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A یوزف فون هامرپورگشتال نخســتین رئیس آکادمی علوم  
اتریش بود. چطور شــد او چنین وظیفۀ مهمی را بر عهده گرفت و 
گام در مطالعات ایرانی گذاشت، درحالی که در اروپا هنوز پژوهش 

چندانی درباره ی ایران صورت نگرفته بود؟
یوزف فون هامرپورگشــتال)1856-1774( به ســال 1847 
کادمی ســلطنتی علوم )امروز با نام:  همراه گروهی از دانش وران آ
کادمی علوم اتریش( را بنیان گذاشت. هدف از این کار گردآوردنِ  آ
دانش وران رشته های زیرمجموعۀ علوم طبیعی و علوم انسانی بود. 
آن زمان در اتریش چنین مجمعی وجود نداشــت و هامرپورگشتال 
چنیــن کاری را برای اعتلای علوم در اتریش مهم می دانســت. او 
کادمی سخت کوشید و نخستین رئیس آن نیز  برای پایه گذاری این آ
کادمی ایران شناسی  شد )1849-1847(. البته در هســتۀ اصلی آ
در کار نبود. نام گذاری رشــته ای با نام ایران شناســی به سدۀ بیستم 
بازمی گردد. برت فراگنر به سال 2003 انستیتوی ایران شناسی را پایه 

کادمی دارای 26 انستیتو است. گذاشت. اینک آ
A ،با گذشــت 177 ســال از بنیان گذاری آکادمی علوم اتریش  

وضع کنونی آن و نقش ایران شناسانی چون برت فراگنر را چگونه 
ارزیابی می کنید؟

کادمی علوم اتریش از ســال 1847 تاکنون بدل به بزرگ ترین  آ
نهاد پژوهشــی برون دانشگاهی اتریش شده، با 770 عضو بیرون و 
درون اتریش مجمع دانشوران بوده و نهادی پژوهشی ست دارای 26 
انستیتو و 1600 کارمند، حامی پژوهش و با برنامه های معین برای 
بورسیه ی دکتری و پروژۀ تحقیقاتی )ازجمله علوم انسانی دیجیتال، 
علوم سیســتم زمین، علوم میراث و علوم داده محور(. برت فراگنر 
ایران شناســی برجسته و نامدار بود و انستیتوی ایرانشناسی را بنیان 
کادمی  علوم اند. برت فراگنر  گذاشــت. اعضای زبده مایۀ افتخار آ
عضوی کاردان و نیز مدیر انســتیتوی ایران شناسی )2003-2009( 

بود.
A آثار هامرپورگشتال در مطالعات ایران شناسانی چه جایگاهی  

دارند؟ آیا هنوز دارای اهمیت اند؟
آثار هامرپورگشتال از لحاظ تنوع و وسعت هم چنان تأثیرگذارند. 

این آثار در پژوهش های معاصر دارای ارزش علمی تاریخی اند.
A نسل جدید ایران شناسان چه اندازه یوزف فون هامرپورگشتال  

را می شناسند؟ دولت اتریش و آکادمی علوم اتریش چه میزان برای 
شناساندن او کوشیده اند؟

نســل تازۀ ایران شناســان چندان شــناختی از هامرپورگشتال 
ندارند. دلیلش هم این اســت که آثارش امروزه فقط ارزش تاریخی 
دارند و ایران شناسی در 150 سال گذشته گام های مهمی برداشته و 

سخت متحول شده است.
Aدیدگاه تان دربارۀ سهم و روند و اوج کار او دربارۀ ایران چیست؟  

جــواب کوتاه به این ســوال میســر نیســت امــا خدمت های 
هامرپورگشــتال به مطالعات ایران شناســانی در خلال پاســخ به 

پرسش های دیگر آشکار شد.
Aبهتر است او را ایران شناس بدانیم یا اسلام شناس؟ 

هامرپورگشتال خود را شرق شــناس می دانست. عنوانی هایی 
از قبیل ایران شناس و اسلام شــناس از دل شرق شناسی درآمده اند 

و متعلق به سدۀ بیســتم اند و به کار بردن شان برای هامرپورگشتال 
صحیح نیست.

A عمدۀ تحقیقات او دربارۀ نوشــتارهای فارســی بود یا ترکی  
یــا عربی؟ می دانیم که مدتی در قلمــرو عثمانی و مصر کنونی و 
فلســطین گذراند و چندین اثر دربارۀ تاریــخ و فرهنگ عثمانی 

نوشت.
مجموعه آثارش عظیم است و از کتاب گرفته تا مقاله ، شمارش 
سر به هزاران می زند. حوزۀ کارش گسترده بوده و شامل نوشته های 
فارســی و ترکی و عربی دربارۀ تاریخ ادبیــات و تاریخ و فرهنگ و 
مذهب می شــود. کتاب 10 جلدی اش دربــارۀ تاریخ عثمانی با نام 
»تاریخ امپراتوری عثمانی« از همه مشهورتر بوده و با منابع پرشمار 

فارسی هنوز راهگشاست.
A هامرپورگشــتال چگونه به دربار اتریش راه یافت و در ســفر  

ابوالحسن خان ایلچی مترجمش شد؟
هامرپورگشتال مدتی کارمند حکومت بود. پس از پایان تحصیل 
کادمی دیپلوماتی( چند سالی  کادمی شرق شناسی وین )امروز: آ در آ
در دفتر سیاسی اتریش در استانبول گذراند. 1807 به وین بازگشت 
و به عنوان مترجم دربار اتریش میرزا ابوالحسن خان را همراهی کرد 
که در راهش به ســمت لندن در وین توقف داشت و قیصر فرانتس 

یکم به شکل رسمی از او استقبال کرد.
A می گویند ترجمۀ هامرپورگشــتال از دیوان حافظ که ســال  

1818 منتشر شــد توجه گوته را به این شاعر جلب کرد. چنان که 
در پیش گفتارش نوشــت: »برای بوییدنِ گل های مشرقی باید به 
زادبوم شــان رفت؛ به ایران، زیرا شعر فارسی پادشاه ادبیات مشرق 

است«.
ترجمۀ هارپورگشــتال از دیوان حافظ سبب شــد گوته »دیوان 
غربی-شرقی« را بنویسد. این کتاب شرح سرمستانه  و احساسی 
حافظ از زبان گوته اســت . او حافظ را خویشــاوند مشــرقی اش 
می داند. هم چنین بخشــی از توضیحات دیوان غربی-شرقی را به 

هامرپورگشتال پیشکش می کند.
A ابیاتی از شــعر حافظ که به خط فارســی روی ســنگ قبر  

هامرپورگشتال نقش بسته حیرت انگیز است و نشان از دل بستگیِ 
فراوانش به ایران دارد. نظرتان در  این باره چیست؟

او زمانی که از ابوالحســن خان ایلچی پاداش گرفت بر آن شــد 
سنگ قبرش را به سیاق شرقی بســازد. این سنگ قبر با بندهایی 
به زبان عربی و ترکی و فارســی و چند زبان اروپایی آراسته شده و 
نزدیک وین در گورستان وایدلینگ قرار دارد. در این گورستان او و 

همسرش کارولین دفن شده اند.
Aانتشار مجلۀ » گنجینۀ مشرق زمین« چه اهمیتی دارد؟  

هامرپورگشــتال از 1809 تــا 1818 مجله ای بــه نام »گنجینۀ 
مشرق« در 6 جلد منتشر کرد. عنوان مجله به فرانسوی و عربی هم 
برگردانده شد. حامی مالی مجله، گراف ونتسل فون ژووسکی، از 
دوستان هامرپورگشتال بود. محتوای مجله مقاله هایی با موضوعات 
مختلــف مرتبــط با شرق شناســی بود کــه بسیاری شــان را خود 
هامرپورگشــتال می نوشت. این مجله محفلی بزرگ از نویسندگان 
برجسته را گرد آورد و به همین سبب شهرت فراوان یافت اما درست 

نیست ادعا شود که این نخستین مجله  با موضوع شرق شناسی بود. 
به احتمال زیاد هامرپورگشــتال مجله را بــا الگوبرداری از مجلۀ 
هندی-انگلیســی »تحقیقات دربارۀ آســیا« )1839-1788( که 

اشتراکش را نیز داشت طراحی کرد.
A او نخســتین کســی بود که تاریخ ادبیات ایران را به آلمانی  

نوشت. این کار و ترجمه های دیگرش از فارسی چه اهمیتی دارند؟
هامرپورگشــتال ســال 1818 »تاریخ هنر زیبای ســخنوری 
فارســی« را منتشر کرد که نخســتین تاریخ ادبیات فارسی در زبان 
آلمانی است. او در همین راستا، شماری از اشعار فارسی را ترجمه 
کــرد. این ترجمه ها امروزه دیگر قبول عام ندارند. ترجمۀ مهم ترش 
برگردان »تاریخ وصاف« نوشتۀ شرف الدین عبدالله شیرازی از سدۀ 

چهاردهم منبع مهمی در حوزۀ تاریخ مغولان در ایران است.
A بیش از 160 ســال از بنیان گذاری نخســتین حضور رسمی  

اتریش در ایران می گذرد. روابط میان دو کشور در این سال ها چه 
اندازه جنبۀ فرهنگی داشته؟ و برای این گفت وگوی فرهنگی درحال 

حاضر چه کاری بایست انجام داد؟
نخســتین روابط علمی و سیاســی میان ایران و اتریش به سدۀ 
نوزدهم بازمی گردد. یک پیمان دوســتی به سال 1858 سنگ بنای 
نمایندگی دائم سیاسی دو کشور را گذاشت و 15 سال بعد نخستین 
دیپلمات هــای دائمی رســماً آغاز به کار کردنــد. انجمن فرهنگی 
اتریش از 65 ســال پیش در زمینۀ تبــادلات فرهنگی میان ایران و 
اتریش فعالیــت دارد. ســال 2018-2019 ایران و اتریش رســماً 
160 سالگی روابط رســمی را با نمایش دوجانبۀ آرشیو در تهران و 
وین و نیز کنفرانســی در تهران جشــن گرفتند. روابط علمی میان 
ایران و اتریش همواره خوب بود و نشانی ست بر این که علم می تواند 

نمایان گر پلی میان دو کشور و درک متقابل باشد.
Aوضعیت کنونی ایران شناسی در اتریش چگونه است؟ 

کادمی  ایران شناسی در اتریش به لطف انستیتوی ایران شناسی آ
علوم اتریش بســتر خوبی دارد. متن دورنمای انســتیتو نمایان گر 
وســعت این رشته و حوزۀ تحقیقاتی اش در وین است: »انستیتوی 
ایرا نشناســی به پژوهش دربارۀ ایران و فرهنگ ها و جوامع آسیایی 
متأثر از ایران می پردازد. کارکنان انستیتو در زمینۀ تاریخ و فرهنگ 
و زبان شناسی باستانی و زبان و ادبیات فعالیت دارند. دامنۀ زمانی 
دوران معاصر تاکنون اســت اگرچه زمان گذشــته و پرســش های 
گاه شــمارانه  از ســیر زبان نیز مــورد توجه اند. امروزه هســتۀ کار 
پژوهشــی از لحاظ جغرافیایی کشــورهای فارســی زبانِ ایران و 
افغانستان و تاجیکستان اســت و نیز فرهنگ ها و جوامع قفقاز و 
مرکز و جنوب آســیا که از لحاظ تاریخی از ایــران تأثر پذیرفته اند، 
یا با آن ارتباط تنگاتنگ داشــته اند و هم چنیــن اقلیت های ایرانی 
سراسر جهان است. تاریخ روابط فرهنگی میان سپهر ایران و سپهر 
آسیایی-اروپایی از کانون های دیگر پژوهش است. این انستیتوی 
ایران شناســی به عنــوان یکــی از بزرگ ترین نهادهــای روش مند 
پژوهشی جهان در این حوزه وظیفه دارد همّ وغم خود را بر تخصص 
و نظــم و تبادل و تحول نوآورانۀ حوزه های تحقیق ایران شناســی و 
ادغام پرسش های وســیع این حوزه در گفت وگوی میان رشته ای با 

علوم تخصصی دیگر بگذارد.

گفت وگو با سیبِلِه وِنتکِِر دربارۀ هامرپورگشتال شرق شناس اتریشی به بهانۀ بزرگ داشت  او در تهران

دل بسته ایران یادداشت مهمان

سنت ۲۷۰ ساله
از آکادمی شرق شناسی تا آکادمی دیپلماتیک وین

امپراتریــس ماریا ترزیا 270 ســال پیش، به ســال 
کادمی شرق شناســی وین را بنیان گذاشــت.  1754، آ
کادمی نخستین نهاد دولتی تربیت دیپلمات بود. از  این آ
کادمی کنسولی پایه گذاری  درون این مجموعه سپس تر آ
کادمی  شد و از پی اش سرانجام به ســال 1764 طرح آ
کادمی در ســطح جهانی  دیپلماتیک وین را ریختند. آ
دیرپاتریــن انســتیتوی از نوع خود اســت که هم چنان 
فعالیت دارد و نهادی تربیتی در راســتای پیشرفت های 

بین المللی  ست.
»مشــرق زمین« با امپراتوری های عثمانی و پارس 
برای حکومت هابزبورگ از مناطق کلیدی محســوب 
کادمی شرق شناسانی به   می شــد. نخســتین مدیران آ
نــام بودند و این امر جهتی تازه و مفاد درســی ترکی-
کادمی  عربی-فارسی در پی داشت. دانش آموختگان آ
کادمی  نیز بازتاب دهندۀ سویۀ شرق مدارانه اش بودند. آ
شرق شناسی تا ســال های پایانی سدۀ نوزدهم در علوم 
مربوط به مشــرق نه تنها شرق شناســانی تراز اول در 
کســوت دانشــجو و آموزگار و کارمند رسمی پرورش 
داد، بلکه کارهای دیگری نیز در این رشته سامان داد. 
مجموعه ای ارزشمند از اســناد و نوشته ها و واژه نامه 
در کنــار حدود دو هــزار »مَثل عثمانــی« گردآوری 
و ترجمه  شــده، که امروز در بایگانــی دربار و دولت 
و انســتیتوی شرق شناسی دانشــگاه وین نگهداری 
می شــوند، گواهی اند بر این مدعــا. یوزف فرایهر فون 
فعالیت  مبنای  که  هامرپورگشــتال )1856-1774( 
بنیــاد هامرپورگشــتال در وین اســت از نامدارترین 
کادمی اســت. او به عنوان مهم ترین  دانش آموختگان آ
شرق شناس اتریشــی، از پایه گذاران و همچنین رئیس 

کادمی علوم اتریش شد.  آ

کادمی همچنان در لوگوی  سویۀ تربیتی شرق گرای آ
کادمی دیپلماتیک نمــود دارد. روی مُهر در کنار نخل  آ
و اهــرام و »آنتولوژی پارس«، که آماده ســازی اش در 
کادمی صورت گرفته، نوشــتاری فارسی نیز به چشم  آ
می خورد. معنای متن چنین اســت: »بــرای خداوند، 

برای پادشاه«.
کادمی  امپراتریس ماریا ترزیا در کنــار پایه گذاری آ
شرق شناسی، که حاصل تغییر روابط بین الملل بود، در 
نوســازی و بهبود روابط دیپلماتیک خارجی نیز نقش 
کادمی دیپلماتیک وین امــروزه نیز فرصت  داشــت. آ
آموزشــی ای در اختیار دانش آموختگان جوان سراســر 
جهان می گذارد که ایشــان را آمادۀ پیشــرفت در امور 
بین الملل می کند. ویژگی این دوره های آموزشی سطح 
کادمیک و تمرین بســیار فشــردۀ زبان است.  بالای آ
کادمی به شــکل هدف مند افرادی را برای  بدین ترتیب آ
بر عهــده  گرفتن وظایــف دولتی در امــور بین الملل و 
اقتصاد جهانی و نهادهای اتحادیۀ اروپا و سازمان های 

بین المللی و مردم نهاد پرورش می دهد.

سیگلینده اشپنلنگ
رایزن فرهنگی اتریش در تهران

یخ ادبیاتی که پورگشتال نوشت مرجعی شد برای  تار
یخ ادبیات ایران را  اروپاییان دیگری که خواســتند تار

بنویسند.
برت فراگنر، ایران شناس اتریشی
مطالعات ایران شناسی در اتریش، ســنتی درازدامن است و شاید بتوان یکی از نخستین کسان را »یوزف 
فون هامرپورگشتال« )Joseph von Hammer-Purgstall( دانست که یکی از پرکارترین شرق شناسان 
آلمانی زبان به شــمار می آید. او در طول زندگی خود کتب مختلفی را دربارۀ کشــورهای شرقی و تاریخ و 
فرهنگ آن ها نگاشت و آثار زیادی را نیز به زبان آلمانی برگرداند و ترجمۀ بخش هایی از قرآن و دیوان حافظ 
بــه زبان آلمانی را در کارنامۀ خود دارد. او که در دوران تحصیل خود به آموختن زبان های ترکی عثمانی، 
عربی و فارســی پرداخت و پس از آن در آکادمی های مختلف شرق شناســی در اروپا فعالیت های مختلف 
علمی و پژوهشی داشت، چنان دل بســتۀ زبان فارسی و فرهنگ ایرانی بود که حتی پیش از درگذشت در 

٨٢ سالگی، خواســت تا ابیاتی از حافظ بر 
سنگ مزارش حک شــود. پورگشتال در 
تمامی زمینه هایی که دســت به تألیف زد، 
راه گشای نه فقط ایران شناسان اتریشی که 
ایران شناسان اروپایی شــد و حال، ساعت 
پنج عصر امروز )چهارشــنبه، نهم خرداد(، 
به  مناسبت دویست وپنجاهمین زادروزش، 
هم زمان بــا مجموعۀ برنامه هایی که دولت 
اتریش در کشــورهای مختلفِ مرتبط با او 
برگزار می کند، هفتصدوچهل وسومین شب 
از سلسلۀ شب های بخارا به بررسی زندگی 

و آثار این ایران شــناس بزرگ اتریشی اختصاص یافته تا اهمیت او به عنوان مترجم قرآن و دیوان حافظ، و  
هم چنین مشارکتش در انتشار و فهم ادبیات اسلامی در کشورهای آلمانی زبان مورد توجه قرار گیرد که با 
همکاری انجمن فرهنگی اتریش در تهران، در مرکز دائرۀالمعارف بزرگ اسلامی به نشانی میدان شهید باهنر 
)نیاوران(، خیابان شهید پورابتهاج )کاشانک(، نرسیده به سه راه آجودانیه، شمارۀ ٢١٠ برپا می شود.  به همین 
بهانه، خانم ســیبِله ونتکر )Sibylle Wentker( که از سال 2018، مدیر کتابخانه و آرشیو و هم چنین مدیر 
روابط بین الملل، بورسیه ها و جوایز و تأمین مالی پژوهش آکادمی علوم اتریش و یکی از برجسته ترین محققان 
در زمینۀ تاریخ و فرهنگ شرق  است، به پرسش های مکتوب سازندگی پاسخ گفت. او تحصیلات خود را 
در رشته های عربی شناسی، تاریخ و ترک شناسی در وین به پایان رساند و از سال 1995 به عضویت مؤسسۀ 
تحقیقات تاریخی اتریش درآمد. در سال 2002، با نگارش پایان نامه ای دربارۀ متن فیزیولوژی عربی، موفق به 
دریافت دکترای فلسفه شد. او که در پروژه های علمی مختلفی ازجمله مطالعۀ شرق شناسی در دانشگاه وین 
شرکت داشته است، در سال های 200۳-200۴ به عنوان دستیار در مؤسسۀ شرق شناسی دانشگاه وین فعالیت 
کرد. یک  سال بعد، همکار علمی و کتابدار 
مؤسسۀ ایران شناسی آکادمی علوم اتریش 
 Institute for Iranian Studies at the(
 )Austrian Academy of Sciences
مشغول به کار شــد و از سال 2018، علاوه  
بر  این، ریاست کتاب خانه و آرشیو آکادمی 
علــوم اتریش را بــر عهــده دارد. یکی از 
مهم تریــن آثار او که ســال 2016 از ســوی 
انتشارات آکادمی علوم اتریش منتشر شد، 
ویرایش ترجمۀ آلمانی »تاریخ وصاف« اثر 

هامرپورگشتال است.

حمیدرضا محمدی
روزنامه نگار


